




HÄNSEL UND GRETEL
für jeden
herausforderungen des märchenlesens 
und-erzählens heute

22. 11. 2017, 13.00, Debattencafé

Der bayerische Geschichtswissenschaftler Franz Xaver 
von Schönwerth sammelte fast zur gleichen Zeit wie die 
Gebrüder Grimm Märchen. Sie lagen 150 Jahre lang in 
seinem Archiv, bevor Erika Eichenseer sie gefunden und 
in Buchform veröffentlicht hat. Die Märchensammlung 
wurde auch in der Reihe »Penguin Classics« veröffentlicht. 
Anlässlich der interessanten Entdeckung der bisher 
unbekannten bayerischen Märchen, die vor Kurzem 
im Slowenischen erschienen (Schönwerthove pravljice, 
Übersetzerin: Tina Štrancar, Verlag Miš, 2017), werden wir 
uns mit Erika Eichenseer über diverse Fragen unterhalten: 
Wer sind die Märchenleser und Zuhörer, welche 
Interpretationen ermöglichen Märchen, wie unterscheiden 
sie sich voneinander und vor allem, warum konnten sie bis 
heute ihre Erzählungskraft behalten? Am Gespräch, das 
vom Verlag Miš organisiert wird, werden Erika Eichenseer, 
Ana Duša, Irena Cerar und Špela Frlic teilnehmen 
(Moderation: Carmen L. Oven).



JANKO IN METKA 
za vsakogar
izzivi sodobnega branja in 
pripovedovanja pravljic

22. 11. 2017, 13.00, Debatna kavarna 

Bavarski zgodovinar Franz Xaver von Schönwerth je 
približno v istem času zbiral pravljice, kot brata Grimm. 
V arhivu so ležale 150 let, ko jih je odkrila Erika 
Eichenseer, ki jih je objavila v knjigi, zatem pa so zbirko 
pravljic izdali tudi v zbirki Penguin Classics. Ob zanimivem 
in odmevnem odkritju doslej nepoznanih bavarskih pravljic, 
ki so pravkar izšle tudi v slovenščini (Schönwerthove 
pravljice, prev. Tina Štrancar, Založba Miš, 2017), bomo z 
nemško gostjo razpirali številna zanimiva vprašanja: o tem, 
kdo so bralci in poslušalci pravljic, kakšne interpretacije 
omogočajo pravljična besedila, kako se med seboj 
razlikujejo, predvsem pa, kako lahko vse do danes ohranjajo 
svojo pripovedno moč. Na pogovoru, ki ga prireja založba 
Miš, bodo spregovorile Erika Eichenseer, Ana Duša, Irena 
Cerar in Špela Frlic. Dogodek povezuje Carmen L. Oven.



FÖRDERUNG 
der österreichischen literatur
in slowenien und 
möglichkeiten der zusammenarbeit 

Im Rahmen des Schwerpunktes zur Literatur der 
deutschsprachigen Ländern Europas stellen sich im 
Debattencafé die im Rahmen der Universitätsbibliothek 
Maribor bestehende 
Österreichisch-Bibliothek Maribor und das Österreichische 
Kulturforum Laibach zu folgenden Themen vor: 
Wie verläuft die Förderung der österreichischen Literatur in 
Slowenien, welche Möglichkeiten von Kunst-, Forschungs- 
und Studienaufenthalten sowie Stipendien bietet Österreich, 
welche Ko-Finanzierungsmöglichkeiten von Übersetzungen, 
Übersetzungsworkshops und Treffen existieren und wie 
schlagen sich die Ergebnisse dieser Zusammenarbeit 
konkret nieder?
Über diese Themen wird Urška P. Černe mit Mateja 
Škofljanec, Leiterin des Österreichischen Lesesaals, 
und Marjeta Malus, Mitarbeiterin des Österreichischen 
Kulturforums, sprechen.

22.11.2017, 12.00, Debattencafé 



PROMOCIJA 
avstrijske literarne 
ponudbe in možnosti sodelovanja 
z avstrijo

22.11.2017, 12.00, Debatna kavarna 

V okviru predstavitev držav v fokusu bosta v debatni kavarni 
predstavljena Avstrijska čitalnica v Sloveniji in Avstrijski 
kulturni forum Ljubljana: kako poteka promocija avstrijske 
literature v tujini, kakšne so možnosti bivanja v Avstriji na 
umetniških, raziskovalnih in študijskih rezidencah, kakšne 
so možnosti štipendij, kakšna je ponudba sofinanciranja 
prevodov, prevajalskih delavnic, srečanj in kakšni so 
rezultati tega skrbno razvitega sodelovanja.
O tem se bo z Matejo Škofljanec, vodjo Avstrijske čitalnice, 
in Marjeto Malus, sodelavko Avstrijskega kulturnega 
foruma, pogovarjala Urška P. Černe. 



26. 11. 2017, 19.00, Klub CD

FABJAN HAFNER PREIS

Das Goethe-Institut Ljubljana präsentiert in 
Zusammenarbeit mit dem Literarischen Colloquium 
Berlin (LCB) und dem Musil-Institut zum ersten Mal den 
„Fabjan Hafner Preis“, der die besten Übersetzerinnen und 
Übersetzer aus dem Deutschen ins Slowenische auszeichnet. 
Im Gegenzug wird der Slowenisch-Deutsche Übersetzerpreis 
im März 2018 auf der Leipziger Buchmesse verliehen. 
In diesem Wechsel erfolgen die Preisverleihungen auch in 
den kommenden Jahren. Den ersten „Fabjan Hafner Preis“ 
erhält der Übersetzer Štefan Vevar für seine Übersetzung 
des Buchs “Die Ringe des Saturn” (“Saturnovi prstani”, 
Beletrina, 2016). Die Jury (Dr. Špela Virant, Dr. Vesna 
Kondrič Horvat und Alenka Vesenjak) erwähnte Andrej 
Medved lobend für seine Übersetzung der ausgewählten 
Gedichte von Hans Arp (“Dada in druge pesmi”, Mladinska 
knjiga, 2016). Der Preis steht unter der Schirmherrschaft 
des Präsidenten der Republik Slowenien Borut Pahor und 
des Präsidenten des Goethe-Instituts e.V. Prof. Dr. Klaus-
Dieter Lehmann und wird bei der Abschlussveranstaltung 
der Buchmesse verliehen.



NAGRADA 
FABJANA HAFNERJA

26. 11. 2017, 19.00, Klub CD

Goethe-Institut Ljubljana skupaj z Literarisches 
Colloquium Berlin in Musil-Institutom v letu 2017 
prvič podeljuje Nagrado Fabjana Hafnerja za izjemne 
prevode v jezikovni kombinaciji nemščina–slovenščina. 
Komplementarno tej nagradi pa bo marca 2018 podeljena 
slovensko-nemška nagrada v okviru Knjižnega sejma v 
Leipzigu. V prihodnjih letih se bosta nagradi izmenjevali 
v takšnem zaporedju. Za svoj izjemen prevod knjige 
“Saturnovi prstani” (Beletrina, 2016) nemškega avtorja 
W. G. Sebalda je prvo Nagrado Fabjana Hafnerja prejel 
prevajalec Štefan Vevar. Po presoji strokovne žirije v sestavi 
dr. Špela Virant, dr. Vesna Kondrič Horvat in Alenka 
Vesenjak si posebno omembo za prevod izbranih pesmi 
Hansa Arpa (“Dada in druge pesmi”, Mladinska knjiga, 
2016) zasluži Andrej Medved. Častna pokrovitelja 
Nagrade Fabjana Hafnerja sta predsednik Republike 
Slovenije Borut Pahor in predsednik Goethe-Instituta 
e.V. prof. dr. Klaus-Dieter Lehmann. Nagrada bo 
podeljena na zaključni prireditvi knjižnega sejma.



Avstrijski kulturni forum
Prešernova cesta 23, Ljubljana

www.austrocult.si

Goethe-Institut Ljubljana 

Mirje 12, Ljubljana

www.goethe.de/ins/si

Veleposlaništvo Švice 
Trg republike 3, Ljubljana

www.eda.admin.ch/ljubljana
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Avstrija, Nemčija in 
nemško-govoreča Švica 
skupaj v mednarodnem fokusu 
Slovenskega knjižnega sejma

Österreich, Deutschland und 
die deutschsprachige Schweiz 
gemeinsam im Internationalen 
Fokus der Slowenischen 
Buchmesse


